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.,Zeuses pande“ og ,,Januses ansigt*
Smabidrag til oversattelse

it 8 — #

Jeg takker Gud for, at jeg taler mere i tunger end
alle I andre. Men i en menighedsforsamling vil jeg
hellere tale fem ord med min forstand, for at jeg
kan undervise andre, end ti tusinde ord i tunger.
| 1. Korinterbrev 14, 18-19.

1. Zeuses pande

19 Hdic 381> 2 S58% (sprogvidenskab) DA % it#k L 72 A F7D4% Holger Pedersen,
Sprogvidenskaben i det nittende &rhundrede. Metoder og resultater (Kjgbenhavn: Gylden-
dal, 1924)Y OHFIZRD & 5 2 —HiBlH %,

,Han udfgrte alt dette mesterligt, og uden at noget forberedende arbejde som en for-
Igber havde varslet om, hvad der var i vente, fremkom, som en Athene, der fuldt rustet
var sprunget ud av Zevs's pande, storveerket Grammatica Celtica, Leipzig 1853 (pa
latin).“ (Holger Pedersen, Sprogvidenskaben i det nittende drhundrede. Metoder og
resultater, Kjgbenhavn : Gyldendal, 1924, s. 55)

1) Det nittende arhundrede skildret af nordiske videnskabsmeend, XV. bind (redigeret af Aage Friis).
FEMOELIC LD EERMOBEEL Y ,AARHUNDREDE £ w5 X 5 i ,AA“ BELNTWBED, K
YT drhundrede® £ 3 k52,4 (723 D) ThHY, AXFIC L BHREOMETH 2 50 7~
v —27 T 19 R ERTORIVNEIL SN E Y ea“ i3, REEL THEEHEL, 1948 FEQIEFHEHET
A HEESNETH LD, T h BT vy v—7 THITS Wiz DO XBO BFERT 2R OHN
W T—84 3 L RD & 5 %ETH 5 : Kristoffer Nyrop, Adjektivernes kgnsbgining i de romanske
sprog, Khvn., 1886 1% ,,4“; Johan Nicolai Madvig, Latinsk ordfginingsiere, Khvn., 1895 (I3 73
F (fraktur) X 3) T ,aa“; Otto Jespersen, Fonetik, Khvn., 1897-99 Tk ,a“; B0 Kr. Nyrop,
Ttalienske ord i dansk, Khvn., 1922 Tk ,,aa“; Kr. Sandfeld, Balkanfilologien, Khvn., 1926 T ,,aa”; In
Memoriam Kr. Sandfeld, Khvn., 1943 TiX ,,aa%, osv. (,a* 13 16 I FRRE L H ATz —T > T
BlfER NIz TH %, (Sam Jansson, ,Svensk paleografl®, in: Paleografi a Danmark og Sverige,
Stockholm : Albert Bonnier / Oslo: H. Aschehoug / Kgbenhavn: J.H. Schultz, [1943], s. 134, anm.
45))

B, [Fyv—2ED §GRAYx—-FriE (H20WE/ vy =—F8) O AFLRACTREDY ¥
b Fov—2EBD i BFRAT 2 —FYEDEFNID AOOMEBKRES RV ET ] (A v rv—i-V
R — (EEE- TR [HERaiiskiE ARl Hil: BER, 197551 H EL, ZRTH5,)
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22T ,Han" &%, [7 NV MEOR & THIEE~E Johann Kaspar Zeuss (1806-1856) %
BLTBY, ZO—XE, WOBIETH S Grammatica Celtica (Leipzig, 1853) 1Z5i3 2 %V
¥y fiEEE VT Rl L ko Twd, ZHICET T Pedersen 1, B2 Zeuss XD
O iET 5,

»Med dette veerk var den keltiske sprogvidenskab grundlagt, og det har indtil den dag
idag veeret udgangspunktet for al virkelig videnskabelig beskeeftigelse med de keltiske
sprog.” (H. Pedersen, Sprogvidenskaben i det nittende drhundrede, s. 55)

KETHR Iz DI, ,,som en Athene, der fuldt rustet var sprunget ud av Zevs’s pande“ @
9T, Thid Zeuss D Grammatica Celtica SRR LB L, HD, RO X OWEL D b
BTHoT e R2F) Y v MEECBVTEMEL Y ANMLOERO L OAT 74 X + AEE%
SR, ZWM7 7 A0EERE TR TR 2 Lic# 2 T Pedersen B8BHA L7 b DT
b5,

Z D Pedersen 2 &k 2 ¥V ADED SBUHT2T 7 2 ~D Zeuss, Grammatica Celtica DI,
Bl EEBPD THREIL72DIE, 1979448 1 HOE 1 EIHAY VL M EESHIC BT 5500
TEBHET 7V N FEO D FIED VAL REHSHTIRBOWTTHo L3 CRBLTY
5o LirL, FAIEHEDORESKTH 2 The Proceedings of the First Conference of Celticists in
Japan (Nagoya, 1980) FriND LEEE [7 0V M 2D HIFIED —JKY 44 2% DT
(19-29H) KRHMBOMETEFLEEBLLEIbH 55 L, ZORMBITRY: S R0,
COMELEIERL CHRINAKDRRE [V b EOR JKY 44 A —— 2 D4E L %
) 1T v v BF9e)13/14 5, 1978/79) O 23 E iz H. Pedersen, Sprogvidenskaben i det nittende
drhundrede ODEFEF FEHIZER) 25 ORIKI & 2 Y EFTOFREH 2,

[P R2EYPHZ bORSMOFED R T, $2THLETIZEY X (Zeus's) DEE
POTERBEDT 7T AP CERD L U5 & 512, BOBARZER [0 ST
BHBRLzOTH 2, [...]]

H. Pedersen, Sprogvidenskaben i det nittende drhundrede DFFEHIEIC X 23RS 1
AET7 VM EESBUMCEZEDOFTHCH > OB YHE 24K, FATHW 3T TH2
IZb b 53 Pedersen 12X 2 ZDEX2LRIZRBETE T hoTz, 2212, FERG
HFETEHETE L, (BRI LD LEOANSEIBELTEL.,)

(X ZNSTXRTOULHFEEZLDDRBELFET2 &, KB NZAEOLERNIZR S L5
HNBLDFEREZT VS SR FTIBWT, WERY Grammatica Celtica (54 7F &,
1853, X7 7 V&8 LW IBALREEETATLIDE o1, ¥ RADED ST 7 955
ERBETRUHIZ LI RbDTH S, ] (F Ve (FEHEFR) [SE2d] E5: o0
HAERE, 1974, 58 H)

Pedersen @ 70 %% fta U 7-BREEE (1937) %ﬁﬂl@ Hans Hendriksen iz J 2 [Holger
Pedersen THTSCHRE % 12 B 1) 2 3088 (BATA - 3000 - B — ) D 69 B Sproguiden-
skaben i det nittende drhundrede T, 24§, Hans Reutercrona 12 & 2 A %7 = — 5 > 2837 (1924)
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r J. Webster Spargo {2 & 2 35E:R (1931) 23 FHTIN TWiz Z & %,

1924 69. Sprogvidenskaben i det nittende drhundrede. Metoder og resultater. 311p.
Traduction suédoise par HHANS REUTERCRONA : Sprikvetenskapen under
nittonde &rhundradet. Stockholm 1924.

Traduction anglaise par J. WEBSTER SPARGO : Linguistic Science in the
Nineteenth Century. Cambridge Mass. 1931.
(Hans Hendriksen, ,,Bibliographie des publications de Holger Pedersen®,
in: Mélanges linguistiques offerts & M. Holger Pedersen @ ['occasion de son
soixante-dixieme anniversaive, Kgbenhavn : Universitetsforlaget i Aarhus/
Levin & Munksgaard, 1937, s. XVII)

TOTEOUZSELARLTE ., b, HERIZ ELROFTIATH % Harvard Univer-
sity Press fROZFCENRT >~ — 7 EBEM LA U L Linguistic Science in the Nineteenth Cen-
tury. Methods and Results TH 5 DWxtL, #iZH7: Indiana University Press i (,,Mid-
land Book edition)? ®OF5EiZ The Discovery of Language. Linguistic Science in the
Nineteenth Century LYUEES N T W2, (FROFRER, REWCLBFXEHL LI, [0
EYPHETIERTFA LV DEEFRE LTGRO TWLORPADAR, TEDXSREEL
2R EDIETHD,)

,Han utforde allt detta maisterligt, och utan att ndgot forberedande arbete hade
varslat om vad som var att vinta, framtridde, likt Atene, som fullt rustad sprang fram
ur Zeus’ panna, storverket Grammatica Celtica, Leipzig 1853 (pa latin).“ (H. Pedersen
(Bemyndigad oversittning fran danskan av Hans Reutercrona), Sprakvetenskapen
under mnittonde &rhundradet. Metoder och resultat, Stockholm: P.A. Norstedt &
Séner, 1924, s. 52)

, He completed all this in a masterly manner, and, with no preliminary publications as
an indication of what was to come, there appeared, like Athena springing fully armed
from Zeus’s brow, his great achievement, Grammatica Celtica (Leipzig, 1853, in Latin) .“
(H. Pedersen (Translated by John Webster Spargo), Linguistic Science in the Nine-
teenth Century. Methods and Results, Cambridge, [Mass.] : Harvard University
Press, 1931, s. 59)

Frw—ZEEEMY [YROZ L] BYESBELT, AV =—7 VB EGER-FRO2T
CBWT [¥Y7RAOHE] EWIREMELATWS, Lrl, 20 [YRDZ L] BYUARTE
B L BEELEELTHN S 5%, FU H. Pedersen, Sproguvidenskaben i det nittende

2) ,Midland Book edition 1962 by arrangement with Harvard University Press“ (H. Pedersen
(Translated by John Webster Spargo), The Discovery of Lamguage. Linguistic Science in the
Nineteenth Century, Bloomington : Indiana University Press, 1962, s. IV).

3) RFAEY (BEHAER) [S8FL] BFER: ZUHAERE, 1974, vii Ho
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drhundrede I» & —F B 5| W TRETEEL THIZV,

2. Januses ansigt

FEHIL, 20004E5 B 27T BERFEARZEC CHES NEBBEIHAD v Y ABFELCBLT
[0~ > REEIZBI 5 Lessicografia | L L Tu~ v ABESHOFIMIZ BT 2 RERTo 72, 2
DL, XERF (filologl) DENMICERT 2LEHN4 U, EMAERNC H. Pedersen, Sprogviden-
skaben i det nittende drhundrede D—E%FIHA L 1z,9 %2 DR}, AETARRZEROBIZEL
5 EREEORTE O BR, AU L0 T THERERNCEE T Wiz, Z2hid, [¥ X X D]
EVS KRBT SRMEFERE OHETH 2, SIREFIZ, [HEEE | 0—§ic, XEE
DIHFRTTEEBRTO L LB THB, £F, HR FERAEFR) »o5RTITI S5,

| Zh & TOMEPT, XEE (philology) & 558% (linguistics) OIEEN%, XA TH
TP TER, LBLF VY TE-F 7 VEOBSIRAETTEVDITIZIZLni,
L7e3o T, XEFOWFRKBERZEL L TOEEFOBRIZOVWT, I 2 wEicRxT
BLDY, DETEDI EV, B¥LETRZVOPEVZIE, XY X 20™O &
S, ZOHEH (BbHT) A2 DOHAICHET TWE DS THL — SEIE L IEE
MR L, XEFEEFEICERTIE, & 2EROBEAE»RET 2 BN STRO R
EEBLTHHEM, w2 Ld5, MROBHBEELZBHMAFEOBBIC B SRY, ZOESE
BELEZHALTVwIEnz %, L THIABOXEOBHIIC L £ 5%, FIALRE
D DX SRAROABMEME 225 L B2 L &, XMEHRIEERKICE D HD2 S
ETAEBERLTVS,| (RFVLY (FHERER) [S/es], 77 H)

[H C#ERrD JW. Spargo i2 & 2EZERE H 3 &,

»In the preceding chapters we have considered philology and linguistics under one
head. But in the case of Greek and Latin we cannot avoid making a distinction. It
is therefore not superfluous to say a word or two here about the relations between the
discipline of philology and the science of linguistics as a whole. It is not superfluous
because philology is Janus-faced and looks in two directions at once : toward the study
of language and toward the study of history. One may define philology briefly as a
study whose task is the interpretation of the literary monuments in which the spiritual
life of a given period has found expression. This definition might seem to point in the
direction of history, in so far as it is the understanding of spiritual life which is named
as the ultimate aim of the work ; and when the interpretation is not concerned with an
individual monument, but seeks to derive all the information possible from an entire
literature, then the philologist is on the way to encroaching upon the field of the
historian.“ (H. Pedersen (Translated by John Webster Spargo), Linguistic Science
in the Nineteenth Century, s. 79)

4)

Kazuchika J.Kitamura, ,,Romanische Lexikographie®, (27.5.2000), nr. 84.
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J.W. Spargo DIEEERD AKX, Language DEFF (Lg, VIII, 53) 2B TRHHEHE W23,
FEOIR L FER AN L LB, DBROEPS S, EREEZRLHERENROSLT
LRFERIERO S BSIE 2 0ICEARTH 3 EEBFCRE LN, COTDOOERZEL T
ZIEDTIF O XD RBECEEREHET 25 ML TR RV, LaL, ZhoeTFrv—7
EEMALE L L HET—ET 5,

,I de foregdende kapitler har vi betragtet filologi og sprogsammenligning under é&t.
For greesk og latin kan vi derimod ikke undgd at treekke en skillelinje. Det er da
maske ikke overflgdigt her at sige et par ord om, hvad filologi er, og i hvilket forhold
filologien star til den samlede sprogvidenskab. Det er ikke overflgdigt, fordi filologien
faktisk har et dobbelt-ansigt og samtidig ser til to sider : mod sprogstudiet og mod det
historiske studium. En avdgd dansk filolog har i en sang skildret filologernes gaerning
pa fdlgende méide :

Gennem tider lange
gar fra hand til hand
sagn om tusend gamle
spor av sleegtens and ;
sagnets rgst at tyde
for vor old med skik
er det hoje, skonne
kald, vor fylking fik.

Hvis ordet ‘sagn’ oversattes til det prosaiske udtryk ‘overlevering i sproglig form’, har
vi her en hel definisjon av filologien: dens opgave er fortolkningen av de littersere
mindesmaerker, hvori en given tids 4ndsliv har fundet udtryk. Denne definisjon kunde
jo synes at pege i retning av historie, ssandt som det er forstdelsen av &ndsliv, der
naevnes som gaerningens endelige mal ; og nir fortolkningen ikke rettes mod et enkelt
mindesmarke, men filologen av den samlede litteratur uddrager al den oplysning, som
derav kan uddrages om en bestemt side av kulturen, er han unaegtelig ifeerd med at
overskride graensen til historiens felt.“ (H. Pedersen, Sprogvidenskaben i det nittende
drhundrede, s. 72)

Ay, Frv—7BRBZEITBBENASNLTED, JOWE ZDHIROEFBIEERL
R PEAER) CRERINTW S, FE»IZ, JW. Spargo i3 ,, Translator’s Preface”
2B W, The relatively unimportant deviations from the original have been made
either by the author or with his advice and consent” (H. Pedersen (Translated by John
Webster Spargo), Linguistic Science in the Nineteenth Century, s. VII) L FEHL TH
D, WMEATE L OHW» S OO EHFLIOTHSH, LrL, KETHEI LWL
DX, MOBEFRETR AL, [YXADE] OFRP (FEFER ., Janus-faced”; R (7
HHFR) : (Y X200 XS, ZOW (BHT) % ... 1) BF v —7FRETE
et dobbelt-ansigt & B2 2 E@EFATEHINT, [P XA JewIEFLRRELATY
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BB EThHd, 7 —7FBFM (1924) LHEEER (1931) B UR (FHEAIER,
1974)9 O 3 HEHK L TH 3R T, Ty~ —27ERACR T wo — MDD L %
TREPIIDC BRI EFZ L08R ETHSH, Lrl, Fre—sEEMLE
CHECHITENAY = —F V3R (1924) OE—EHT % RUEZ 0R5E 5 FHIZ S 5 <
bENELZOTH B,

»1 de foregdende kapitlen ha vi behandlat filologi och jimférande sprikforskning
tillsammans. For grekiska och latin ddremot kunna vi icke undgd att draga ett
skiljestreck. Det dr dd méhinda icke overflodigt att hir siga ett par ord om vad
filologi &r och i vilket forhallande filologien star till sprakvetenskapen overhuvudtaget.
Det 4r icke dverflodigt, emedan filologien faktiskt har ett janusansikte och samtidigt
blickar at tva hll : mot sprikstudiet och mot det historiska studiet. En bortgéngen
dansk filolog har i en sing skildrat filologernas girning p& foljande sitt :

Gennem tider lange
gar fra hénd til hdnd
sagn om tusend gamle
spor av slaegtens and ;
sagnets rgst at tyde
for vor old med skik
er det hoje, sktnne
kald, vor fylking fik.

Om ordet ‘sagn’ 6versittes med det prosaiska uttrycket *minnesmirke i sprakform’, ha
vi hir en hel definition av filologien : dess uppgift #r att tolka de litterdra minnesmér-
ken, vari en viss tids andliga liv funnit uttryck. Denna definition kunde ju tyckas syfta
pa historien, forsivitt det 4r forstdelsen av andlig kultur, som ndmnes sdsom girnin-
gens slutliga mdl. Och nir tolkningen icke avser ett enstaka minnesmirke, utan
filologen ur litteraturen i dess helhet utdrager all den upplysning, som dérur kan dragas
betriffande en viss sida av kulturen, 4r han onekligen pa vig att Sverskrida grinserna
till historiens omrade.“ (H.Pedersen (Bemyndigad oversittning fr&n danskan av
Hans Reutercrona), Sprakvetenskapen under nittonde dvhundradet, s. 69)

Tabb, 7Trv—IFEEMO et dobbelt-ansigt’ ORIEFBATOA 7 = —F »EER T, ett
janusansikte” LW 5 XS WEEEF [P XX 2HHL TWADTH 2, SBICbBI2 LS 12
Trv—RBRMBE AT 2 —F VBERRFAICE, D0 1924 EOTITT, Livs, Aage Friis
D¥mEEL % ,,Det nittende drhundrede” O #ZE % | Det nittonde arhundradet” & LT X ™7 = —
TYTHRREE L L THIREA T8 Y, MEREELRBRICHZIITTH 2.9 FIETH-T-

5) kD & BUIR (FERER) BEFERLSOERTH S,
6) Awx—7> A Bernhard Karlgren & [H7 V7| OB EHELCH Y, A2 YF V4 7okrafEy
ZRETHoNDTHS D,



JbA : ,,Zeuses pande” og ,,Januses ansigt“—Smaébidrag til oversettelse— 7

Zeuss O EBREOEEN T >~ — 7 B (s.54) Tk ,,JOHAN KASPAR ZEUSS® & [Ei# 5 T
501 L, A7 xz—FYER (s.51) TRT ¥ ~—7EBFRHAOEES ,JOHANN KASPAR
ZEUSS® Y EJIEX N T 5,)"” JW.Spargo 7b>5‘%nnb‘-@n}_\[‘§_%(lul§a<b, AW —F VEEER RS
B RERIRA S 2, Foye—28BEAT 2 —T ViBlE, FELECLIPUTHEIDTAY = —

VERBPEBICTHLERRLLL LRV, REE, 0 X5 XIS T 5 BRI
ORZCEEFEL DT, BB, HoSWANEMEBH L0 Lz, EHOEEHZ
2, Fre— 7 EEIC VRS OEENA Y 2 —F VEBREFERTU TS & 5 wKH
LaVLbTTh B0, (A—BMcB I 2EELRRFEVPEL LT RZVOTHSLD, €D
FEICREBEESAD AR H 2,) O 2BEHREKS T I ENTE LY, 127, WHESE
2527 X3, EZEETHS Pedersen SIEHEAIC [HAH] & L7:ERB % [v X ADH] LFH
nEEI U BAOEEE S JW. Spargo Tld#s { AV = —7 YFEICEIZR L 7z Hans Reuter-
crona THBEWVWI ZETH 5,

3. Smabidrag til oversattelse
[BfEE SRR [voE (B20B) ] OFHET,

. Hortor itaque venire vos cum benevolentia et adtentiore studio lectionem facere, et
veniam habere in illis in quibus videmur sequentes imaginem sapientiae et deficere in
verborum conpositione. Nam deficiunt verba hebraica quando translata fuerint ad
alteram linguam ; non solum autem haec, sed et ipsa Lex et Prophetae ceteraque
librorum non parvam habent differentiam quando inter se dicuntur.” (Vulgata, Sir
Prologus, 21-31)

Tt le bR OARFER > THL, BELTHATING XS, %/, RUK
2, ZrE0hEFOEEEHTERVEILBH oS, HFLTTE S LI I EBE
F2, NTSALBOTLOERYE, 0 LIXICRTEE, BUCHE2HED I EIETAEERD
THb, FREHD TR, BEAEK, BSE, ZOMOBEHENSL L, TOREXDOR
BERL BHAGSARETZODBH B, | Ol 148 H)/[Z I THRECBECT %, R
BERLTIOEYEEFRLTIE LY, BLIE, BHICETHHLLO0THSH, EFHER
ENTURVEGLHZ EBLNLEDT, 20X BEFNICDOVTIZE S 2B LBV
VW, VI DR, TEATIAEBTELNTVS DO EMOFECHRT 2L, THIERA
CERSVEREZLZ>TLEI DS TH S, ZOEYPRITRIEL, BEOELTIH
KEFEEHZEDEB LI MMOEY TR 2, VoRABRENS L, FZCRRIN TV

7) Fyv—7BREMEAY 2 — 7 VEROGBR BT S &, WA - ET - MR- G - HEER @) I,

i’mﬁkl_]b“c Frw— 7 EEENE VI+311H (&E5%L), Av=—7 BRI VI+309H (5
ESOI -309 EREIRIERO b 2 RE), YROZ L5, AV 2 —F VRO FEEHMICAY = —F V5B
S LLEALERCHD S NT VD, KELRLIOR, DEDRERERT, 7 v—rs@BFRHEOYN
PEEOEERHERID LRGSR D 50N, AT = — 7 VERORERI FARERD bR b 0
TrE, b3VEDIEENT YR —VEBEADAHEL, AV —T VEBRON2FERHY, LoTED
EabBRR5ILTHS,
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bOLDBHLOTHEL T 2D THS,.] FERR, FS, 15-26)

EHBEIICHIRT 5 L BFFCHELREETHD,® FRE I BEZONE 528 1 R
L7 ECHUIREETHRIT 2 2 L8 ERs N2, FEOSEBCBEBL WAL FT i‘l‘ﬁ’@
<, FENBET 2EMSBOBE CRINIER SR, BROBARKIECIE, H2=F
KR TWE 0 R0 TEHREDHEMUADSBTHFBLTLES LI BNEr» BT E
bWa Y, TOFER, REZHLEHSOBERPBES RV DER>TLES T Lbb B, K
THRY L Cwa R LT D H. Pedersen, Sprogvidenskaben i det nittende &rhundrede
bHNEDR DS L TEB—ROEYTH Y, Pedersen 7256 Z 2R LIEBLHETHL S5, % L“C,
ZLDERFELEEINSDBREOMRFICHEBRL CORTNITIRELR L L o2 TH S S,
V= —7 YEEROBIRE b EEROFRE b JFEH Pedersen L ARATHY, 2hd @ﬂ
R b —IGIE Pedersen OERFBRIGHES b D TH-1 L E 2 5N 5, ] W. Spargo DERFEIZ , Schol-
arly works which have appeared since 1924, and are of such a nature as to affect the
conclusions expressed in the original text, have been mentioned by the author in the
translation” (H. Pedersen (Translated by J.W. Spargo), Linguistic Science in the Nineteenth
Century,s. VII) £ 5% £ ¥ D Pedersen DFHBRA>TWVBEDTH S, Lo  FEZEEDIE
Bk 20 £ B THIT S AR ((FERER) <, HRED [Ferr ] e [Fy~—2r8
DFEFIZEHRFEOFNE Eb T, RRER LS WFSERBEHE-LERTH L (T
(FERAIERR) 1S8R, viiB) ¥ B 28, FhB ol [PV ey BIUA S—T o hd )
BERIET2SOVDEBERLTCIEL o7 8BS, EREOTEEBROBEHHEAL TH
D, Bz, FERE 332 Hik 1 O Trombetti (1905) DEHLDED IEEROBEYOF 2 TH
%o (H. Pedersen(Translated by J.W. Spargo), Linguistic Science in the Nineteenth Century,
s. 339, anm. 1) H72AIZ, ZhsOERE (EERBLVER) CEREEOETREATL
5 ZDERGE, T v — 7 FEEB TR E T v B, (H. Pedersen, Sprogvidenskaben
i det nitlende drhundrede, s. 311. A7 = —FVEERTHRILU L, AXhicHEshTws, H.
Pedersen (Bemyndigad verséttning frin danskan av Hans Reutercrona), Sprékvetenskapen
under nittonde drhundradet, s. 300.)

HEZOBRPRFORZEAZT T 248 TH 508, R FHEHFR) wosrRoh 38
D23BHY, BIZE, F2VBRLANT 4 FABRAT THBEF ) Y v XFEREA L LEL
onbDE, [I9MHL] (RFVEy (BHEAER) [F5EEH], 418 cidnl, (9] ©
HY (FFENTIX ,in the ninth century (H. Pedersen (Translated by J.W. Spargo),
Linguistic Science in the Nineteenth Century, s. 48)), FN<F 7D Zara iEL DT NIN=T
ABBERE [RVT7 )Y x| (BERAER, 67H) Tidk<, [Fra-29 v Y4 (Borgo
Erizzo)J (HFERTix ,,Borgo Erizzo“ (Transl. by J.W. Spargo, s.70)) TH 5%, Z S iE X

FRERT NN TEFOAFTHIHRZBC LML THIEHETH 5, BITHREL, £
T bi BV LT EERABCETS SN THREERLET T3, FREBET -5 08
DEHZ—ET 2 L REOHWHANE LN 2.2 £29 HOBETMOIE LA CBYILE S

8) HIREBNBZEFROFRETH S JW. Spargo b ,,The way of the translator is hard® (H. Pedersen
(Transl. by J.W. Spargo), Linguistic Science in the Nineteenth Century, s. VII) £ E-TWwW3I1EETH
bo

9) FERER, ROL I ZHi>TwadS, RV, BT ONLSERIFRE L LTONRE2FRTREET
H5, [TREODFIZH 2 L 512, 1924 FLUK1930EE TOF L W [ve) BEOBEEIZ (REFIZOD)
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FRENGTTHY, 55 8 ANXFEICHET ZXET, Fih - BRHCETLIHOD6HADY,
1~2 EERLTEZORE & & 2 LB SEY - B SEY - OB 2 B2 K HE
WELWES 2 3, HRBIWC L 2HEL 2 EF (T2 y (FRERRER) [SFFE), 136 H
DE2BIVIBOEDOEDDAEVIDHHEZIEONE, 20 2FEATD S b 136 HOFHHRE
TR, EZENSRLUI-ESE (kinesiske tegn®) DEEZE (H. Pedersen, Sprogvidenskaben i
det nittende Svhundrede, s. 131) OHT, Bz, [ML) & [l ©2FHL T [EREOR%E
Z0FFAARZRLEY, BEELSHPRETh TS X5 Th5,. ] (FRAER, 136 H, &
2) ¥LTWw3, gD ML) X, ENSND, EXOS ]| GEHEHECR DRENGHE] &1,
HE . KEREESE, 1955, 609 H, 2 T, INEHIRER, Hoz Al LRLTwS
», Frv— 7 EEMCI  tykmave”, FEEEFIIT , big belly* (Transl. by J.W. Spargo, s.
144) LS TBY, WREFFWCELRMBE S, (2L, AV =—7 YFERTI ,tjock
karl® (s. 127) &5 T 3,)0

H. Pedersen, Sprogvidenskaben i det nittende drhundrede W2 13WF9eE O HIREE (H) »3&
BICERISN TV BICME» S DEBTH 720 T %23, Axel Kock, Adolf Noreen, Kr.
Nyrop, Vilh. Thomsen, Otto Jespersen, Olaf Broch, Hermann Mgller'V 7z £ D [HW]| D&
E % Vilh. Thomsen 7 & Otz & % J.N. Madvig, E.N. Setild, Es. Tegnér 72 EOBEELBH
D, FELERCEIEACKISS S, KEBYEE CHREE (H) ORWITRE & UTRERES
® H. Pedersen 328F 5115725, ZTHIRZER, YRZILTHY, H. Pedersen HHFDEET
oV NEROESTE, Vergleichende Grammatik dev keltischen Sprachen, 2 bind, Gottingen,
1909-13 I L C % 7> ~v— 7 EJRHIZ 1 ,,den nyeste sammenfattende fremstilling av de
keltiske sprogs grammatik* (H. Pedersen, Sprogvidenskaben i det nittende drhundrede, s.
57) (,the most recent comprehensive treatment of Celtic grammar“ (H. Pedersen
(Translated by J.W. Spargo), Linguistic Science in the Nineteenth Century, s. 62))'2 k3%

FHEED) DUTORENEZE LD CHEFBIL L o TIES s, MEROED hHERE X2 0RO
HEWZOATAEER V> SVEALRTER SR olz, L LEAXOERE, FREEDRE, BELFHD
EEET N PORBATERE 5 1IEP 0 TR, MBS Lo BRCWi 2 BROERAZHEZ o0

R, WEEBTTOTAERGED T, FHL L RREBIFSETC0REL ] (RFrvey (R
AER) [FE¥E), xH

100 T4T i3, TE2X, Besxs, ZiIEL, (B0, EEOMOTH] GEEER REMRHE] % 6, 1957,
167H, BAER) T, 25 RFHR BRI E~BE|OEICHLTEY, LTHEE->TVE, (Lo,
Z OEFIET 5IFREOWHEOIERHIZEL W,)

1) HFRTIR, (57 FDEE~ALTY « A—F—] (Fner (FRRER [EF/FE] 32980 £»
%25, Hermann Mgller 35> <—2 ATH 5, #5ERIT the Danish scholar Hermann Moller” (H.
Pedersen (Transl. by J.W. Spargo), Linguistic Science in the Nineteenth Century, s. 336) & [El% % ¥
HLTHLORHL, Frv—7EBEE (s.309) BLUAYx2—T7 VEER (s.298) KRHBEERZE N
TR,

12) ¥ERTR, [ D EETUTE iz v P EEXEREH ] (RFVver (FRRER [FRFEL 60H) Lo
TwBENEDL, [EHNIZ, BRTHD, i, ZOTHTE N CELS FHERBFAO D A 250 ~—
TEINTWD,] (RFLE Y FERAER [S82H), 60E) Eb20b 7 < — 7 HIFEATIH ,at den
nyeste sammenfattende fremstilling av de keltiske sprogs grammatik har mattet anvende 240 sider pa
en redegodrelse for de uregelmassige udsagnsord® (H. Pedersen, Sprogvidenskaben i det nittende
Srhundrede, s. 57) THY, [2402—] DBV TH B, ¥FERY ,two hundred and forty pages” (H.
Pedersen (Transl. by J.W. Spargo), Linguistic Science in the Nineteenth Century, s. 62) EIEL <HIER
ANTVE, ZZTHREE o TWw3 [ &id H. Pedersen, Vergleichende Grammatik dev keltischen
Sprachen, 1. bind, Gottingen, 1913 @ = £ T, EE O F 712 b % B K (Gottingen: (KEic>T<)
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%%%ﬁ%éiwabof&t? HFOREO» L ERBE LD cBBONE L, LHrLian

5, B I, EFEROYHEANTH 5[ 7V b 3E¥] OAHIZ Pedersen D M & EEHME
HEINTWBEDTHS, (H. Pedersen (Translated by J.W. Spargo), Linguistic Science in
the Nineteenth Century,s.63) Zhz o EHROI SO E L TOEBERD HREZEIT
NI AHMEBRLENDENI HDTH 2,

4. Slutning

Pl T EJER R Ko TV ERIE 2 U T 2 7223, teenksom®™ 7 Holger Pedersen o =352
FLLTOBRRE2UD CTHER S E O, %72, 4H, Pedersen ® = > D E{E,
Sproguidenskaben i det wnittende &rhundrede ¥ Vergleichende Grammatik der keltischen
Sprachen % FIZEYD, 7V VN EDOR EFRE N D Zeuss T T 2 HERCOSREE DB WIZ b
Pedersen DFH L L TOBNEE 2 R-Bun LU b, Spmgvzdenskaben i det nittende
arhundrede ¥\ 5 FFEZDFEFEDFLRIZ L, Zeuss DFFICETERL, BEOBRLHIZE
FTw2DR L, Vergleichende Grammatik der keltischen Sprachen 2: vy S BFSE D B ST
DELRIZ B T, Zeuss D Grammatica Celtica 13 Bz & WA B 2 A BE M O—DI12F
EBVDOTH 5,

ZTLC FZE3E o003, 1920 HERICHTHHE (19 Hi0) OBEEL T 5 2 L O@EEHE
AL RN T LESTREETREZONZWEWD ZETH D, 7 I I3iBEc NE R
LIZHIBEANORBOENAD SN THEY, BEOHOERD FIcgil: b HIO#EL»ERS
HABCEHIREH T ORI 2D TH 3,21 e 5724, 20 B Lz LI L D 19 fit
FCOBED L WHEEEIRDIR S 2 L CREROF 1 w2 ORBEFARLI20,

BRI LR %55, H. Pedersen, Sprogvidenskaben i det nittende érhundrede 03EE
#RTH % H. Pedersen (Translated by J.W. Spargo), The Discovery of Language. Linguistic
Science in the Nineteenth Century (Midland Book edition) OEFRECELNI-XE4E|H
LTARRRRRED S L Dz,

» The study of language is the study of civilization——to discover man’s cultural
antecedents and to understand the meaning of his intellectual heritage we must look
to the origins of human language buried in the mists of historical antiquity. The

(BTH & D) Vandenhoeck & Ruprecht, , Unverinderter Nachdruck®, 1976) ®»E% &, 419 H S 658
Hizb7z% XXI Vollparadigmata der Verba“ D5 T, FI 240 A— Y DS ELER 2,

13) ,den teenksomme Holger Pedersen“ (Otto Jespersen, En sprogmands levned, Kgbenhavn : Gyldendal,
1938, . 208). FEIR T, [MLEAY% Holger Pedersen] (Fw b —+ 4 2 A~k > (RTIEE—EFR) [4 =
AN E > BER] B FIgER, 1962, 182 H),

14) oy IBYIXEDEROBEAZBYNIR L 20 EERL T THS 5 b I, TAYBITEH
UlVC;j’\Q kéﬁi hé%‘?bblgﬁ%ﬁﬁbnbfl %Iﬁfaj =i nD?biT_LL/‘(‘/) L5DTH5H 75‘, < t)'(@ﬁ?kl@?]b
TEART AV A L oI ZHMALBENTH o7, B THERE L LTBIBL 72 JW. Spargo REHIER
HOWREE 2B 72 H.C.G. von Jagemann Q&2 ENIE L OSEREENREL TR THS S b, (EH
% £tk Jagemann & SEEFE  RFEHE L LT L DMITLEHSEANL Tw 5/MEDED F (Yuen Ren Chao,
Language and Symbolic Systems, London/New York : Cambridge University Press, 1968, s. 2) * LT
HREEDTWIDATH B,)
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present work has long been a celebrated classic in the field of linguistics : it reveals not
only the genesis of man’s great languages and their interrelation, but tells as well of
the development of linguistic science itself, of the discoveries of its pioneers and great
masters, particularly during the last century. In addition, a concise summary of the
methods employed in linguistics is provided.

In the course of his narration, the author of this renowned work demonstrates the
debt which the study of languages owes to archeological discovery and to research into
the history of writing. It becomes evident, furthermore, how intimately linguistic
study touches upon other inquiries into the nature of human civilization : anthropol-
ogy, history, geography, literature, the arts.... Aided by scores of illustrations,
tables of alphabets, diagrams and charts, the volume’s fundamental approach equips it
ideally to serve as an introduction to historical linguistics ——to the fascinating

3 &«

“discovery of language.

Segdu pat ip atta,

allz pic fr68an gveda
oc b, Vafdradnir, vitir,
hvat pa fyrst mant

eda fremst um veizt ;

bt ert alsvidr, iptunn.
(Vafdrtadnismal, 34)



